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Introducción

Como amantede los estudiosamericanos,tuve haceunos mesesla
oportunidadde descubriry conocera fondoalgunasde las másrecientes
corrientespoéticasdentrode la LiteraturaNorteamericana.

Entre poetas tan conocidoscomo Charles Orson, Robert Lowell,
Sylvia Plath o RandalíJarrelí,por citar sólo algunos,mi atenciónse fijó
en un nombrepocomencionadoen los libros de críticaliteraria y poco
conocidoentrelos estudiantesespañolesde LiteraturaNorteamencana:
RobertBly.

Tras emocionarmecon el lirismo y la musicalidadde suspoemasin-
cluidosen el libro «Silencioen los camposnevados»y sorprendermeante
ladurezacríticade suspoemascontrala guerrade Vietnam,medecidía
iniciar la difícil tareade traducire intentarinterpretarpartede su obra,
animadaal saberque él mismo consideraa Antonio Machadocomo el
«padre»de susprimerospoemasy queel surrealismode Neruda,JuanRa-
món Jiménezy CésarVallejo tuvo unapoderosainfluenciaen susposte-
riorestrabajos.

Resumiréa continuaciónpartede mi estudiosobreel autor,asícomo
mi traducciónde algunosde suspoemasen un intentode acercarla poe-
síanorteamencanaactualal mundode hablahispana;esemundoquetan
importantehasido en la producciónpoéticade RobertBly.

Brevebiografía

Robert Bly naceen 1926 en Madison, Minnesota,una comunidad
granjeraal Oestedel Estado.En 1944 segradúaen el High Schoolde Ma-
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dison y se alista en la Armadahasta 1946, cuandose matrículaen St.
Olafs Collegede Northfield.

De 1947 a 1950se trasladaa Harvard,dondeobtienesulicenciatura
en Inglés. TambiénestudiaAlemán,Griegoy Latín. DejaHarvarddeci-
dido a dedicarsea la poesíay en ¡950 se instalaen unacabañaal oeste
de Minnesota.

En 1951 va a NuevaYork dondepasadosañossolo, viviendo de tra-
bajoscomo recepcionista,mecanógrafo,pintor, etc.

Lee muchoy escribesusprimerospoemas.En 1954 setrasladaaIowa
dondeda clasesen la Universidad.En 1955 secasacon Caroline Mc.
Leany seinstalaen unagranjaen Minnesota.PresentasuTesisDoctoral,
una colecciónde poemastitulado «Stepstoward Povertyand Death» en
1956.Esteañoviaja a Oslocon unabecaFullbright dondedescubrea los
escritoresespañolesy sudamericanos.De 1957-62vuelvea su granjaga-
nándoselavida consustraduccionesy algo de enseñanza.En 1958 sepu-
blica el primernúmerode «Ihe Fifties»que posteriormenteiría toman-
do los nombres«The sixties»,«Theseventies»...

En 1962 se publica su colección de poemas«SILENCEIN THE
SNOWYFIELDS».Esteañonaciósuprimerahija, Mary y el añosiguien-
te la segunda,Bridget. En 1964viaja aInglaterray a Parísdondeconoce
a PabloNeruday porteriormentea Madrid, a visitar a Vicente Aleixan-
dre.

En 1965 vuelvea Américadondedauna seriede lecturasde supoe-
sía,que se ha convertidoen su mayorfuentede ingresos.

Escribesu primerpoemasobrela guerradelVietnam, e inicia suspoe-
mas autobiográficosque se convertirían en «Sleepersjoining hands»
(1973).

En 1966 funda, con David Ray, la organización«AmericanWriters
againstthe Vietnam War». En 1967 se publican suspoemas«TheLight
aroundMeDoc/y»,ynacesu hijo Noah.Estelibro ganaráel NationalBook
Award de 1968. Traducelos veintepoemasde amorde PabloNeruda.

En 1969aparecelaprimeraediciónde «TheMorningGlory» y en 1970
«TheTeeth-Mothernakedat last». En 1971 nacesu segundohijo, Micah;

En 1975 se publica«TheMorning Glory» en su ediciónampliaday en
1977 «This bodyis madeof Camphorand Gopherwood».Dos añosdes-
puésse divorciade su mujery sepublica «Thistree will beherfor a thou-
sandyears».

En junio de 1980 secasacon Ruth Ray y setrasladana MooseLake.
Al añosiguientesepublicansus«SelectedpoemsofRainerMaria Rilke».

La poesíade RobertEly

Desdeque «Silencein the snowy Fields»aparecióhacemásd~ 20
años,Bly ha ido acumulandouna poesíade reservay júbilo, la másdifí-
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cil de las combinaciones.A la vez que insisteen la destructividadde los
valorespúblicosfalsos,afirma la soledadsilenciosacomo disciplina poé-
tica primaria.

ParaBly, el auténticolenguajesurgede unaprofundidadquevienede
todaspartes,y nuncasele debeconsiderarcomoalgo que flota o pasasin
ningúnobjetivo.

Paramuchos,Bly es el maestrode la polémica,un publicistaque se
anunciaa si mismo,o un disidenteinmoderado.Bly ha «tocado»e irri-
tadoa prácticamentetodos los poetasy a todaslas cuestionesrelaciona-
dascon la poesíaen, por lo menos,una de sus facetas:editor, satirista,
organizador,traductor,regionalista,ganadorde premiose iconoclasta.

Ningunahistoríaliteraria de los últimos treintaañosestadacompleta
sin hacerreferenciaa la revistade Bly «The Fifties».

Los aspectospositivosde la poesíade Ely se concentranalrededorde
la Imagen.En ciertosnúmerosde <«he Sixties»Ely y JamesWright eri-
gieronunateoríarespectoa la «Imagensubjetiva»,producidaporel tra-
bajode la mentetransracional,cargadacon resonanciasmíticasy porta-
dora de la mayorresponsabilidadparaorganizarlas energíasdel poema.

Bly haconstruidosu sensibilidadpoéticasobretres fuentesobvias:

1. La herenciadel Imagismo,con su brevedadprecisay evocativa.
2. La timidez argumentativa,especialmenteen asuntosmetafísicos,

asociadaal Haiku.
3. El misticismocentradoen el cuerpollevado a la perfecciónpor

escritoresprotestantes,como JacobBoehme.
Estamezclaliteraria procedey es el resultadodel interésde Ely por

la traducción,puesacoplaestructurasde sentimientosy creencias,proce-
dentesde cualquierregióno época,queencuentrenecesariasy útiles.

Temáticamentelas preocupacionesde su poesíameditativasubrayan
el rangoy el elementode suspoemas.La poesíaparaEly ofreceuna crí-
tica de la vida, perounacrítica sólo alcanzablea travésde la disciplina,
rectificandoel pensamientoy el sentimiento.La poesíaanti-guerrano se
molestaen expresarvaloreshumanísticos,sino que alegaque para que
existatal faltadehumanidadcomoparaqueocurraunaguerra,debendar-
selas cotasmásaltasdefalsaconciencia,y quesólo puedenevitarsea tra-
vés de un reaprendizajefundamentaldel mundo.

En cuantoal estilo, el lenguajedel éxtasisy de la autobiografiaespi-
ritual animaa Ely a la exploraciónde sus temas.Esteestilo empleauna
estructuradialécticacuandooscilaentreunaelevadadescripcióny un im-
pulsoesquematizadorsemejantea la alegoría.Sin serextrictamentetras-
cendentalni existencial,el estilo de Ely debemuchoa estosmétodos.



18 Isabel Duran Giménez-Rico

«Silencein theSnowyFields»

En los poemasde S.S.F. Ely se encaróa los estándarespoéticosque
considerabaatrofiadosy estrechos.

Aunquelo primeroquellama la atenciónal lector esla simplicidad y
quietudde estospoemas,el libro fue una contribución clave al período
de inquietud,energíay originalidad en la poesíaamericanade los 50 y
los 60.

En S.S.F. no esqueel estilo, másquela simplezaradical tanpronun-
ciadaque setransformaen algono tansimpledespuésde todo, lo que es
esencial,sino, primerola atenciónqueseprestaal. mundofisico, y segundo,
la interpretaciónde momentosy emocionesprofundasen la vida interior
de un hombre.

Ely ha reconocidoen estospoemasla influenciade Synge,poetasme-
dievalesirlandeses,y escritoresespañolesdel siglo xx comoAntonio Ma-
chado(«thefatherof that book»)así comola poesíachinatraducida.

Simplicidad de dicción, musicalidad,confianzaen frasesrecreativas
y directas,inclinación a hablara travésde imágenes,títulos quesonar-
tísticamenteinartísticos,celebraciónde la simplicidady el ocio y unare-
lación tranquilaentreel poetay el mundonatural,un tonoquees mezcla
de sosiegoy ansiedad,la habilidadparahacerque unapresentaciónelíp-
tica seacreadoradecorrientesprofundas.Todosestoselementossoncom-
partidosporS.S.F. y las traduccionesde la poesíachina: Poesíasimple,
delicaday vigorosa,la de S.SY. y la chinaque capturanun sentidode
unión de lo físico y lo espiritual,una ampliaconexiónentreel paisajey
la emoción.

Hay pococontenidosocialenS.S.F.De hecho,hay pocaspersonasevi-
dentesapartedel poeta.Estoes intencionado:paradespertara su ego in-
terior,Bly seencierraen su soledad.Peroen cuantoalmundode los sen-
tidosy del cuerpo,y el lugarfísico quehabitaunapersona,el hombreque
encontramosen S.S.F.estámuy lejos de encontrarsedormido.

Nacido en Minnesota,escribecon gran sensibilidady detallesobre
estelugar, pero sus poemasno son simplesdescripcionesregionalistas;
susescenasde granjas,bosquesy lagossonprofundas,tienenresonancia
espiritual.El mundointerior entraen S.S.F.a travésdel mundoexterior:
el almase conocea travésdel cuerpoy de los lugaresen quese mueve.

• S.S.F.es un libro de unidadpoco corriente,en temay en propósito.
Se puedefácilmenteconcebircomounpoemaúnico, y cuandoseleeasí,
su impactoesmayorquela sumade suspartes.El libro contiene44 poe-
masdivididosen tres grupos:

1. Unaexperienciade soledad:11 PoemsofSolitudeque lleva a
2. Un Profundodespenar:Awakening,que terminaen
3. Un estadode quietud y direcciónal mismo tiempo: Silenceon

theroads.
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Dedicaréa continuaciónun breveestudioa cuatropoemasincluidos
en estelibro. Deboaclararque el único criterio de selecciónque he se-
guido ha sido mi propia reacciónantesu lecturay mi traducciónde los
mismos.

A) ElevenPoemsofSolitude

«RETURN TO SOLITUDE»

It is a moonlit, windy night.
Themoon haspushedout theMilky Way.
Cloudsarehardlyalive, andthegrassleaping.
It is thehourof return.

We want to go back, to returnto thesea,
The seaof solitarycorridors,
And halísof wild nights,
Explosionsof grief,
Diving into theseaof death,
Like the starsof thewheelingbear.

Whatshall we find whenwe return?
Friendschanged,housesmoved,
Trees,perhaps,with new leaves.

«REGRESOA LA SOLEDAD»
Nochede viento y de luna.
La lunaha desplazadoa la Via Láctea.
Las nubesapenassin vida, y la hierbaagitada.
Es la horadel regreso.

Queremosvolver, regresaral mar,
Al mar de pasillossolitarios,
Y estanciasde nochessalvajes,
Explosionesde amargura,
Sumergidasen el marde la muerte,
Como las estrellasde la Osaerrante.

¿Quéencontraremosa nuestroregreso?
Amigos transformados,casasvacías,
Quizás,árbolescon hojasnuevas.

Casitodoslos poemasde S.S.F.comienzancon la experienciaqueeste
poemadescribe:un estadopacífica.Sin embargo,en labrevedadde «Re-
turn to Solitude»hay vientosquesoplan,y una cualidadcasiviolenta.La
soledadaquíesunaexperienciadinámicacon el poderde cambiarlavida
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de una persona.Nos encontramosvolviendo al MAR, una de las imáge-
nesutilizadasporBly junto con el AGUA, la OSCURIDAD, los ARBO-
LES y las CALLES.

Las asociacionesdel marcon la vida primordial, la falta de forma, el
vientre, el abismo, el infinito, los movimientosde las mareas,las criatu-
raspreciosaso terroríficas,son obvias.

La segundaestrofahabladel maral que regresamos(«meseaof soli-
tary corridors/andhallsofwild night»)queluegoañadeotra dimensión,cuan-
do el marsetransformaen «el marde la muerte»,la muertequese siente
cuandoel serseaventurafuera de sus fronterashabituales.ParaBly, la
sumersiónes un bautismo, no un ahogo,que noslleva a aguaspsíquicas
másallá de las orillas de nuestramenteracional. Es un bautismohacia
una extrañezarenovada,definidaen la terceraestrofa,la cual capturael
asombroy el miedo de encontrarsea uno mismo en un lugar familiar,
peroalterado,pero tambiénla frescurade la nuevavida. Esasnuevasho-
jas de árbolesexpresanla esperanzade Ely.

«POEMIN INREE PARTS»

1

Oh, on an early morning1 think 1 shall live forever!
1 am wrappedin my joyful flesh,
As thegrassis wrappedin its cloudsofgreen.

II

Rising from abed,where 1 dreamt
Of long ridespastcastíesandhot coals,
Thesun lies happily on my Kness;
1 havesufferedandsurvivedthe night
Bathedin dark water, like any bladeof grass

III

Thestongleavesof thebox-eldertree,
Plungingin thewind, calI us to disappear
Into thewilds of the universe,
Wherewe shall sit at the foot of a plant,
And live forever,like the dust.
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«POEMA EN TRES PARTES»

1

¡Oh, por la mañanatempranocreoquevivir&para siempre!
Me envuelvemi carnejubilosa,
Como nubesde verdorenvuelvena la hierba.

II
Al levantarmede unacama,dondesoñé
Con largospaseosporcastillos y carbonesardientes
El sol descansacontentosobremis rodillas;
He salido victoriosode mi luchacon la noche
Bañadoporaguasoscuras,comouna briznade hierba

III

Lasfuerte hojasdel cornejo
Arrojándoseal viento, nos invitan a desaparecer
En las inmensidadessalvajesdel universo
Dondenos sentaremosal pie de una planta
Y viviremos eternamente,como el polvo

He elegidoestepoemaporqueal leerlo por primeravez mellenó de
optimismo, de fuerza.Suenaa amanecerde primavera,a una camacon
colchónde plumasdonde el poeta,joven y lleno de vida, ha soñadocon
castillos.Vuelvensus imágenescaracterísticas:hierba,sol, noche,oscun-
dad... El juego de luz y oscuridadrefleja la mente conscientee incons-
cienteabriéndoseunaa la otra. ParaBly la oscuridad(«dark water»)no
essiniestra,sinoenriquecedora,dándolasiemprelabienvenida.Antesha-
bía una llamadadel mar, ahorala llamadaes del universosalvaje,de la
naturaleza,de las plantas...esoque nuncamuere,frenteal hombremor-
tal que al morir se convierteen polvo: estecontraste,que nos traeecos
del Miércolesde ceniza,tomaaquítintes optimistasy vitales, peroen la
palabra«polvo» subyacela impotenciahumana.Así, estepoematrans-
mite un sentidode soledadqueesalegre,peroque tambiéncontienedo-
lor, dentrode esasimplicidad complicadaqueenvuelvea todoslos poe-
masde S.S.F.,dondehay másanheloqueseguridad.El hombreque nos
encontramosenestos«camposnevados»ha dadola bienvenidaalos ano-
checeresy a las oscuridades,peroal final, vuelvea ellas.
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B) Awakening

«A MAN WRITES TO A PART OF HIMSELF»

What caveareyou in, hiding, rainedon?
Like a wife, starving,without care,
Waterdrippingfrom your head,bent
Overgroundcorn...
You raiseyour face into the ram
That rives over the valley -

Forgive me,your husband,
On the streetsof a distantcity, laughing,
With manyappointments,
Thoughat night going also
To a bareroom, aroom of poverty,
To sleepamonga barepitcherandbasin
In a room with no heat
Which of us two then is the worseoff?

An how did this separationcomeabout?

«UN HOMBRE ESCRIBEA UNA PARTE DE SI MISMO»

¿En quécuevalluviosa te encuentrasescondida?
Comounaesposaabandonaday hambrienta,
caengotasde aguade tu cabeza
al inclinartesobreel maíz molido...

Ofrecestu rostro a la lluvia
Quecaesobreel valle
Perdóname,soy tu marido,
Voy por las calles de unaciudad lejana, riendo,
Tengomuchascitas,
Aunqueal llegar la nochevoy
A unahabitacióndesnuda,a una habitaciónde pobreza,
A dormirentreunajarravacíay unajofaina
A unahabitaciónfría
¿Quiénde nosotrosdos,pues,salióperdiendo?
¿Y quécausónuestraseparación?

Aquí Ely expresaunafragmentaciónatravésde unaseparaciónentre
unmaridoy suesposa.El hombrequeescribeel poema-cartaestáenuna
ciudad,dondelleva una vida exteriormentefeliz y disipada,pero inte-
riormenteestávacíay fría. Por la nocheva auna habitación,desnuda,de
pobreza,fría.

Lamujer mientrastantoestálejos«Starving,without care»,estálejos
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no sóloen distancia,sino, aparentemente,tambiénenel tiempo.Se le apa-
receen unacuevalluviosa.Estelapsoenel tiempo,asícomola frase«Like
awife», dejaver claro quees la mujer, no el título del poema,lo quehay
que tomarmetafóricamente.El maridoestáalegrey ocupadoen público,
peroen suvidaprivaday en suinterior, estásolo. La esposa,aunqueaban-
donaday en peligro de morirsede hambrees sin embargola guardadora
de la cueva,del maízy de la lluvia, conlas connotacionesde nutrición y
de vida asociadasaestoselementos.

El usode Ely de unaseparaciónentremaridoy mujercomo uname-
táfora paraexpresarla fragmentációninterior, reflejaun aspectofunda-
mentalde su pensamiento:él ve la psiquedel hombrey de la mujercomo
algo naturalmenteandrógino,y consideraque la culturaOccidentalestá
desequilibradaal fomentarunaclaradiferenciaentrelo masculinoy lo fe-
menino.

C) Silenceon theroads

«AFTER DRINKING ALL NIGHT WITH A FRIEND,
WE GO OUT IN IHE BOAT AT DAWN
TO SEE WHO CAN WRITE THE BEST POEM»

Thesepines,thesefalí oaks,theserocks,
This water darkandtouchedby wind
1 am like you, you darkboat,
Drifting over waterfed by cool springs.

Beneaththe waters,since 1 wasa boy,
1 havedreamtof strangeanddark treasures,
Not of gold, or strangestones,but thetrue
Gift, beneaththepalelakesof Minnesota.

Thismorningalso, drifting in thedawnwind
1 sensemy hands,andmy shoes,and this ink
Drifting, asalí of thisbody drifts,
Aboye the cloudsof the flesh andthe stone.

A few friendships,a few dawns,a few glimpsesof grass,
A few oarsweatheredby the snowandthe heat,
Sowe drift towardsshore,over cold waters,
No longercaring if we drift or go straight.

«DESPUESDE BEBER TODA LA NOCHECON UN AMIGO
NOS EMBARCAMOS AL ALBA
PARA VER QUIEN ESCRIBEEL MEJORPOEMA»

Estospinos,estosroblesotoñales,estasrocas,
Esteaguaoscuray tocadapor el viento
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Soycomotú, barcosombrío,navegandoa laderiva
Sobreaguasalimentadasde frescosmanantiales
Bajo las aguas,desdeniño,
Hesoñadocon tesorosextrañosy ocultos,
No con oro, ni conpiedraspreciosas,sino con el verdadero
Regalo,queyacebajolos pálidoslagosde Minnesota.

Estamañanatambién,arrastradopor el vientomadrugador,
Sientomis manos,y mis zapatos,y estatinta
A la deriva,igual que todomi cuerpo, -
Sobrelas nubesde la carney la piedra.

Tinos amigos,unosamaneceres,unasojeadasala hierba,
Unosremosdesgastadospor la nievey el calor,
Y seguimosnavegandohaciala orilla, sobrefrías aguas,
Sin importamosya si vamossin rumboo porel caminorecto.

Ely aquícelebrala camaraderíaentrepoetasy un escapede las preo-
cupacionesmundanas.Nuevamente,la imagendominante—el AGUA—
integraestepoema.Perovamosa estudiarloestavez desdeel punto de
vistade los sonidosquecreanmelodíasinternasy probablementeincalcu-
ladas:

ah, fahí, also1 friend, friendships ¡ Ihese, beneath,heat,we 1 go, oaks,boal,over,gold,
stones,snow ¡Ibis, wind, drifting, gift, glinipses¡ water, waters 1 you, cocí, true, few
1 mnorning,oars,shore1.

Puestasfuerade contextode estemodo,estaspalabrasparecenrepe-
titivas, variacionesasonantesvivas y con sonidode eco. Perocuandose
combinanhábilmente,cuandoestamanipulacióndel sonidose logracon
suficientedelicadeza,algomágicoocurre.

Lo queun poemacomo éste—de tono casualy de composiciónca-
sual— utiliza es un amplio rango de sonidosrepetitivos,de rimas con-
vencionales(alí, falí), de sutilesvariacionesde asonancia(these,beneath,
heat)que ocurrenespontáneamenteal escribirel poema.

Ely logra plasmarlos comienzosy paradas,las dudasy las clarifica-
cionesde un hombrepensandoen voz alta. Peroademásde esesonido
melodioso,el poemacontieneun discursoquenoshablasimultáneamen-
te del amanecery de un aspectode la personay del mundoque es más
oscuroy másprofundoquela personao el mundotomadosporseparado.
Graciasal movimientode unasecuenciade imágenesquesetransforman,
se abrehacia un sueñomítico quese mecesobrelas aguasde Minnesotay
que finalmentees descubiertoel secreto(Thetrue gift) queno habríamos
encontradode otro modo.Tenemosunamenteaventurándosemientras
quesusverdadesse disfrazanconatuendosde discursomeditativo.
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Thelight aroundthe body(L.A.B.)

Despuésde S.S.F.,laapariciónde L.A.B. fue un choque.Tantoen for-
macomoen contenido,pareceabandonarel mundode la primeracolec-
ción, peroen el fondolos doslibros surgende conviccionesy propósitos
comunes:ambosestánbasadosen el reconocimientode una fragmenta-
ción espiritualy de un sentidodel viajardel alma.De hecho,algunospoe-
masde LNB. fueron escritosantesque la mayoríade S.S.F.

Ely siempreintentacrearlibros queguardenunacierta unidad,ya sea
de estilo,de intencióno detemática.Así, L.A.E. (1967)esun libro de fuer-
te protestasocial y política; la guerradel Vietnam, que da nombrea la
sección intermediadel libro, resaltaespecialmente.La actividadanti-
guerrade Ely no selimitó a susescritos.Con David Ray, fundóel grupo
«AmericanWritersAgainsttheVietnamWar»quepublicó unaantología
de escritosanti-bélicosllamada«A Poetry readingagainstthe Vietnam
War».

La acciónmásconocidade Bly en estesentidofue durantela ceremo-
nia delNationalBook Awarden 1968.Sudiscursode aceptaciónsecon-
virtió en un ataquea la guerra,un castigoa las instituciones—universi-
dades,iglesias,casaseditoras—porno actuarcontraellay en un actode
desobedienciacivil dio su dineroa un representantedel movimiento de
resistencia,incitandoala audienciaa hacerlo mismo.

«1 know 1 am speakingfor many,manyamericanpoetswhen
1 ask this question: since we are murdering a culture

in Vietnamat least as fine as our own, have Wc Ihe rigbt
to congratulateourselveson our cultural magnificence?
Isn’t that out place?»

Lo queencontramosen L.A.E. esun hombreviviendo en la mitaddel
siglo XX; enfrentadoalas realidadesmásferocesdel presentey el pasado
de su país, respondiendoa un retoespiritual tomadode la místicacns-
tianadel sigloxvi, e intentandohablarsiguiendola tradición hispánica:
la influenciadel surrealismoespañolfluye poderosamenteen el trabajo
de Ely (especialmenteNeruda,J. R. Jiménezy CésarVallejo).

Los poemasde Bly sobreel Vietnamson muy diferentesdel restode
los poemasescritossobrela guerraen que, ademásde elevarunaprotes-
ta, tambiéntratande entenderla relaciónentrela guerray la psiquena-
cional. Las dosprimerasseccionessugeríanla separaciónentreel mundo
internoy externo,pero los poemassobrela guerravan másallá, teniendo
como punto de mira parala guerradel Vietnam a la herenciaeuropeo-
americanade opresiónracial y violencia.

Estospoemasintentancruzarla distanciaentrelo que somosy lo que
creemosque somosy esealgodentrode nosotros.
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«COUNTING SMALL-BONED BODIES»

Let’s countthebodiesover again.

If we couldonly makethebodiessmaller,
The size of skulls,
We couldmakea whole plain white with skulls in the moonlight

If we couldonly makethebodiessmaller,
Maybe we couldget
A whole year’skill in fornt of us on a desk!
If we could only makethebodiessmaller,
Wc could fit
A body into a finger-ring, for akeepsakeforever.

«CONTANDO CUERPOSDE ESQUELETOPEQUEÑO»
Vamosacontarlos cuerposotra vez.

Si acasopudiéramosreducir los cuerpos,
El tamañode los cráneos,
¡Podríamoscreartodaunablancallanuracon cráneosa la luz de la luna!

Si acasopudiéramosreducirlos cuerpos,
Quizáspodríamoscolocarfrentea nosotros
¡Las matanzasde todo un año sobreun pupitre!
Si acasopudiéramosreducir los cuerpos,
Podríamosacoplar
Un cuerpodentrode un anillo, comoeternorecuerdo.

Las referenciasestánclaras:unade las peculiaridadesdel períododel
Vietnam,el del dictamenrutinario en las noticiasde la nochesobrelos
cadáveres.Creandouna máscara,Bly se imaginaque él es un contador
de cadáveresque resultaseruna personaalegreque se sientaa la mesa
de su despachodemostrandoeficienciae ingenuidadtécnica.Es, en fin,
un ciudadanode una sociedaddominadapor los negocios,y la tecnolo-
gía. El poemamanipulaescalasy distanciascon gran efectividad.En su
maníapor reducir los cuerpos—suencogimientosugieresurealidadale-
jándosemásy más—el locutor no parecedarsecuentade quecadavez
se estánacercandomásaél. Los cuerposse muevenen tres pasospare-
cidos a un sueñohaciaél, desdela llanura al pupitre y al anillo. La im-
plicación estáclara, y perfectamentecontenidaen las imágenesy en su
movimiento: cuandoalguien triunfa en distanciarel sufrimiento y la
muertede otrossereshumanos,en hacerlosmásy máspequeños,al final
terminaenvueltoél mismo en la muerte.


